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Presentarse y saludar al cliente 
Cómo dar la bienvenida, presentarse como camarero o barman, usar fórmulas de 

cortesía y despedida en bares, cafeterías y restaurantes. 

1. Introducción 
En la hostelería, la primera impresión lo es todo. Un saludo cordial y una presentación profesional marcan la 

diferencia en la experiencia del cliente. En inglés, el camarero o barman debe combinar cortesía, claridad y 

calidez al dar la bienvenida, presentarse y despedirse. Este módulo aborda las fórmulas básicas y avanzadas 

para saludar al cliente en bares, cafeterías y restaurantes: desde el clásico “Hello, welcome to…” hasta 

variantes formales e informales, pasando por cómo presentarse (“My name is…”) y ofrecer asistencia. 

Cubriremos el vocabulario imprescindible, las estructuras gramaticales, la pronunciación correcta, ejemplos 

en contexto, diálogos modelo, notas culturales según Estados Unidos, Reino Unido y centros turísticos de 

Europa, errores comunes de hispanohablantes, y las semejanzas y diferencias con el español y sus 

costumbres. Este contenido detalla tanto el qué decir como el cómo decirlo, ofreciendo la base para un 

podcast didáctico que proporcione a los camareros hispanohablantes la confianza y competencia necesarias 

para una comunicación eficaz en inglés. 

 

2. Explicación básica 
Dar la bienvenida al cliente y presentarse engloba varias funciones: 

 Saludo inicial: cortesías como “Hello” o “Good evening” según la franja horaria. 

 Bienvenida: “Welcome to [nombre del local]” o “Thank you for coming”. 
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 Autopresentación: “My name is [nombre] and I’ll be your server today” o “I’m [nombre], the 

bartender”. 

 Oferta de ayuda: “How can I help you?” / “What can I get you?” 

 Despedida: “Thank you for dining with us. Have a great evening!” 

Estas frases utilizan estructuras sencillas de presente simple e imperativos amables. El uso de “please” y 

“thank you” refuerza la cortesía. En un bar, “May I take your order?” es clave; en cafeterías, “What would 

you like for your coffee?” se adapta al contexto. 

3. Explicación extendida 
Más allá de las fórmulas estándar, conviene adaptar el registro a la situación: 

 Formalidad: en restaurantes de alta gama es mejor “Good evening, welcome to The Grand Terrace. 

My name is Alice and I’ll be looking after you tonight. May I offer you a drink while you peruse the 

menu?” 

 Informalidad: en un pub o café de barrio: “Hi there! Welcome to Joe’s Pub. I’m Mike—what can I 

get you?” 

 Variantes culturales: en Estados Unidos, el camarero puede decir “How y’all doing this evening?” 

en áreas sureñas, usando “y’all” (you all). En Reino Unido, “Good afternoon, welcome. Table for 

two?” es comúnmente más escueto. 

 Personalización: usar el nombre del cliente si se conoce (“Welcome back, Mr. Smith!”), o “I see 

you’re celebrating—happy birthday!” si hay motivo. 

 Proactividad: ofrecer disponibilidad: “If you need anything at all, please don’t hesitate to let me 

know.” 

 Cierre de interacción: “Enjoy your meal!” tras tomar la comanda, y “Have a wonderful stay!” si el 

cliente es turista. 

Combinar fórmulas con un tono natural y ser genuino resulta más efectivo que una recitación mecánica. 

 

4. Ejemplos de uso 

 Restaurante formal (20:00 h) 
o Waiter: “Good evening, welcome to La Belle Époque. My name is Daniel and I’ll be your 

server this evening. May I start you off with some wine?” 

o Customer: “Yes, please. A glass of your house red.” 

 Cafetería (09:00 h) 
o Barman: “Morning! Welcome to Sunrise Café. I’m Lucy. What can I get started for you 

today?” 

o Customer: “I’d like a large cappuccino and a blueberry muffin, please.” 

 Pub informal (22:00 h) 
o Barman: “Hey mate, welcome to The Old Oak. What’ll it be tonight?” 

o Customer: “A pint of lager, cheers.” 

 Servicio de despedida 
o Server at checkout: “Thank you for dining with us. We hope to see you again soon. Have a 

great night!” 

Estos ejemplos muestran cómo adaptar saludo, bienvenida, presentación y ofrecimiento de servicio según el 

tipo de establecimiento y franja horaria. 
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5. Diálogos modelo 

Diálogo 1: Restaurante elegante 

Hostess: Good evening, welcome to The Ivy. Do you have a reservation? 

Guest: Yes, under Rivera at 7:30. 

Hostess: Right this way, please. 

Waiter: Good evening, I’m James and I’ll be your server. May I start you off with some sparkling water? 

Diálogo 2: Café de barrio 

Barman: Hi there! Welcome to Brew & Beans. What would you like? 

Customer: Hi, Laura. Could I get a medium latte and the avocado toast? 

Barman: Sure thing. Anything else? 

Customer: No, that’s all. Thanks! 

Diálogo 3: Pub tradicional 

Patron: Evening! Table for one, please. 

Barman: Right here by the bar. Name’s Tom. What can I get you? 

Patron: A pint of IPA, please. 

Barman: On its way. Enjoy! 

Estos diálogos cubren hostelería formal, informal y de bar, incluyendo traslados y roles de hostess, waiter y 

barman. 

 

6. Notas culturales 

 Estados Unidos: los camareros suelen presentarse con nombre y preguntar “How are you tonight?” 

antes de ofrecer la carta. Es habitual el small talk breve (“How was your day?”) y agradecer con 

“Thank you, have a lovely evening.” 

 Reino Unido: se valora la eficiencia y la discreción. El saludo es breve (“Hello, welcome”) y se 

evita el small talk extenso. Normalmente no se pregunta “How are you?” salvo confianza. 

 Europa Continental: en países como Francia o Italia, aunque el personal hable inglés, usan saludos 

locales (“Bonjour”, “Buonasera”) y luego cambian a inglés. En España usan “Buenas noches” y 

luego “Good evening”. Adaptarse a la costumbre local acerca de propinas/servicio es clave. 

 Sur de EE. UU.: uso de “y’all” y un tono más familiar. Ofrecer refills de bebidas gratis es norma 

(“Would y’all like a refill?”). 

 Hoteles turísticos: el saludo incluye información de servicios (“Breakfast is served from 6:30 to 

10.”), mientras que en un local de paso no se detalla tanta información. 

 

7. Errores frecuentes 

1. Omitir “please” o “thank you”, lo que suena descortés. 

2. Usar “I am your waiter” en lugar de “I’ll be your server”, más idiomático. 

3. Pronunciar “welcome” como /ˈwɛlkəm/ mal acentuado. 
4. Confundir “table for two” y “two table”: el orden correcto es “table for two”. 

5. Decir “Can I to help you?” en lugar de “Can I help you?” (omitir “to”). 
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8. Vocabulario 

Inglés Español Función 

Hello / Hi Hola Saludo informal/formal 

Good morning/afternoon/evening Buenos días/tardes/noches Saludo según hora 

Welcome Bienvenido(a) Palabra de bienvenida 

May I help you? ¿En qué puedo ayudarle? Ofrecer asistencia 

Table for two Mesa para dos Solicitud de mesa 

Reservation / Booking Reserva Confirmación de mesa 

I’ll be your server Seré su camarero Presentación de rol 

Bartender / Barman Barman / Barman Rol en el bar 

What can I get you? ¿Qué le pongo? Preguntar pedido 

Please / Thank you Por favor / Gracias Cortesía 

Have a great evening Que tenga una buena noche Despedida cordial 

Cheers Salud / Gracias (informal UK) Brindis / agradecimiento informal 

 

9. Notas gramaticales 

 Modales de cortesía: 

o Can para informal, Could para más formal, May para muy formal. 

o Ej.: “May I take your order?” vs. “Can I get you a drink?” 

 Futuro con “will”: 

o “I will be your server tonight.” 

 Present simple para hechos establecidos: 

o “Breakfast is served from 7 to 10.” 

 Uso de “I’m” + gerundio a veces: 

o “I’m showing you to your table.” (menos común) 

 Orden de las palabras: 

o “Table for two” (no “for two table”). 

o “Welcome to [place]” (no “Welcome at [place]”). 

 

10. Pronunciación 

Término IPA Nota clave 

Hello /həˈloʊ/ /əˈloʊ/ diptongo en segunda sílaba 

Welcome /ˈwɛlkəm/ /wɛl/ con /ɛ/, /kəm/ schwa en segunda 

Good evening /ɡʊd ˈiːvnɪŋ/ /iːv/ vocal larga, /nɪŋ/ final 

May I help you? /meɪ aɪ hɛlp juː/ /meɪ/ diptongo, /juː/ larga 

I’ll be your server /aɪl bi jɔːr ˈsɜːrvər/ /ɔːr/ vs /ər/ US, /ɜːr/ vocal larga 

Table for two /ˈteɪbəl fɔːr tuː/ /eɪ/ en table, /fɔːr/ US/UK 

Cheers /tʃɪərz/ (UK) /tʃɪrz/ (US) /ɪər/ vs /ɪr/ 
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11. Semejanzas y diferencias con el español y costumbres 

 Semejanzas: 

o Uso de cortesía con “por favor”/“please” y “gracias”/“thank you”. 

o Saludo según hora: “buenos días” = “good morning”. 

 Diferencias: 

o En español el camarero no siempre se presenta por nombre; en inglés es habitual: “My name 

is…” 

o En inglés se ofrece bebida antes incluso de la carta; en España no siempre. 

o En Reino Unido, el small talk es más limitado; en España se permite charla más extensa. 

o Uso de “you’re welcome” tras “thank you”, en español muchas veces se responde “de nada”. 

 Costumbres: 

o EE. UU.: refills de bebida gratis, se ofrece proactivamente: “Can I get you a refill?” 

o Reino Unido: el cliente pide refills, no se ofrecen solos, y no hay self-service de bebida. 

o Europa continental: a veces no hay refill gratuito y se paga por cada bebida. 

1) Vocabulario y frases en inglés 

A continuación se presenta una tabla con las expresiones más útiles para saludar, presentarse y despedirse en 

bares, cafeterías y restaurantes. Junto a cada ítem encontrarás su traducción al español, la transcripción 

aproximada de la pronunciación en AFI (Alfabeto Fonético Internacional) y una breve explicación de su uso. 

Inglés Pronunciación AFI Español Explicación 

Welcome! /ˈwɛlkəm/ ¡Bienvenido! 
Saludo general al entrar un 

cliente. 

Good morning / 

afternoon / evening 

/ɡʊd ˈmɔːrnɪŋ/, 

/əf.təˈnuːn/, /ˈiːvnɪŋ/ 

Buenos días / Buenas 

tardes / Buenas noches 

Saludos de acuerdo al 

momento del día. 

How can I help you 

today? 
/haʊ kæn aɪ hɛlp ju təˈdeɪ/ 

¿En qué puedo ayudarle 

hoy? 

Fórmula de cortesía para 

ofrecer asistencia. 

I’ll be your server today. /aɪl bi jɔːr ˈsɜːrvər təˈdeɪ/ Seré su camarero/a hoy. Presentación del camarero. 

My name is [Name], and 

I’ll be your bartender. 

/maɪ neɪm ɪz [neɪm], ænd 

aɪl bi jɔːr ˈbɑːrtɛndər/ 

Me llamo [Nombre], y 

seré su barman. 
Presentación del barman. 

Would you like a table 

inside or outside? 

/wʊd ju laɪk ə ˈteɪbəl 

ɪnˈsaɪd ɔːr ˈaʊtˌsaɪd/ 

¿Le gustaría una mesa 

dentro o fuera? 

Pregunta típica para ubicar al 

cliente según preferencia. 

Here is your menu. /hɪər ɪz jɔːr ˈmɛnjuː/ Aquí tiene el menú. Entrega de la carta o menú. 

Can I get you something 

to drink? 

/kæn aɪ ɡɛt ju ˈsʌmθɪŋ tu 

drɪŋk/ 

¿Le puedo traer algo de 

beber? 
Ofrecimiento de bebidas. 

Enjoy your meal! /ɪnˈdʒɔɪ jʊər miːl/ 
¡Que disfrute su 

comida! 

Frase de cortesía tras servir el 

plato principal. 

Is everything okay with 

your meal? 

/ɪz ˈɛvrɪθɪŋ oʊˈkeɪ wɪð jɔːr 

miːl/ 

¿Todo está bien con su 

comida? 

Consulta para asegurarse de 

la satisfacción del cliente. 

Can I bring you 

anything else? 
/kæn aɪ brɪŋ ju ˈɛnɪθɪŋ ɛls/ 

¿Le puedo traer algo 

más? 

Pregunta de seguimiento tras 

el primer servicio. 

Thank you for coming! /θæŋk ju fɔːr ˈkʌmɪŋ/ ¡Gracias por venir! 
Agradecimiento al finalizar 

la visita. 

Have a great 

day/evening! 
/hæv ə ɡreɪt deɪ/ /ˈiːvnɪŋ/ 

Que tenga un gran día / 

noche. 

Despedida amistosa al 

despedirse del cliente. 

See you soon! /siː ju suːn/ ¡Hasta pronto! 
Frase informal para 

despedirse. 
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Explicación: 

 Welcome!, Good morning… y Have a great day… son saludos y despedidas de uso 

universal. 

 “I’ll be your server” o “I’ll be your bartender” ayudan a identificar al profesional 

responsable. 

 Preguntas como “Would you like…” y “Can I get you…” muestran cortesía y disposición. 

 “Enjoy your meal” e “Is everything okay?” refuerzan atención al detalle y servicio al cliente. 

 

2) Particularidades de la pronunciación 

1. Sonido /θ/ vs. /s/: 
o En palabras como “think” /θɪŋk/ o “thank” /θæŋk/, se coloca la punta de la lengua entre los 

dientes superiores e inferiores y se expulsa aire. No confundir con el sonido /s/ de “sink” 

(/sɪŋk/). 

2. Sonido /r/ suave (American English): 
o En “server” /ˈsɜːr.vər/, la “r” no es vibrante como en español. La lengua no toca el paladar; 

el sonido se produce con borde de la lengua elevado hacia el paladar. 

3. Reducción de vocales (schwa /ə/): 
o En palabras de función como “a”, “the” y en sílabas sin acento, aparece el sonido neutro /ə/. 

Ejemplo: “a table” /ə ˈteɪ.bəl/ 

4. Entonación ascendente y descendente: 
o Preguntas abiertas (“Would you like…?”) suelen llevar entonación ascendente al final. 

o Frases afirmativas o despedidas (“Enjoy your meal.”) llevan entonación descendente. 

5. Conexión de palabras (linking): 
o Se unen consonante final y vocal inicial: “help you” suena como /hɛl-pjuː/. Practicar para 

fluidez. 

 

3) Recomendaciones y consideraciones al dirigirse al cliente 

 Uso de fórmulas de cortesía: Siempre combinar un saludo con una oferta de ayuda: 

o “Good evening! How can I help you?” 

 Tono de voz: 
o Amable, claro y profesional. Agregar sonrisas, aunque no se vean, ayudan a modular la voz y 

transmiten buena actitud. 

 Tratamiento formal vs. informal: 
o En la mayor parte del mundo anglosajón, el trato con “you” es estándar. No obstante, se 

puede usar “Sir” o “Madam” tras el saludo para mayor formalidad: 

 “Good afternoon, Sir. Can I take your order?” 

 Velocidad y volumen: 
o Adaptar al entorno: en un local ruidoso, proyectar voz sin gritar; en un café tranquilo, hablar 

más bajo y pausado. 

 Contacto visual y gestos: 
o Un breve contacto visual y asentir al ofrecer ayuda genera confianza. 

o Señalar el menú o la mesa con la mano abierta es más amable que apuntar con el dedo. 

 Atención a la diversidad cultural: 
o Algunos clientes agradecen explicaciones sobre ingredientes o especialidades; otros prefieren 

brevedad. Observar la reacción y adaptar el nivel de detalle. 
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 Errores y disculpas: 
o Si se comete un error: “I’m sorry about that. I’ll fix it right away.” La fórmula de disculpa 

clara y la acción inmediata son clave. 

 

4) Posibles preguntas del cliente y respuestas 

Pregunta del cliente 
Comprensión y 

claves 
Respuesta en inglés Traducción 

“Could I see the 

wine list, please?” 

“Could I see…” 

indica cortesía y 

permiso. 

“Sure, here is our wine list. 

Do you prefer red or white?” 

“Claro, aquí tiene la carta de 

vinos. ¿Prefiere tinto o 

blanco?” 

“What do you 

recommend?” 

“recommend” = 

sugerir plato o 

bebida. 

“I recommend our chef’s 

special today: grilled salmon 

with herbs.” 

“Le recomiendo el plato del 

chef: salmón a la parrilla con 

hierbas.” 

“Is this gluten-

free?” 

“gluten-free” = sin 

gluten. 

“Yes, this dish is gluten-free. 

Let me know if you have any 

other restrictions.” 

“Sí, este plato es sin gluten. 

Avíseme si tiene alguna otra 

restricción.” 

“Can I have the bill, 

please?” 
“the bill” = la cuenta. 

“Of course. I’ll bring it right 

away.” 

“Por supuesto. Se la traigo en 

seguida.” 

“Do you have any 

vegetarian options?” 

“vegetarian options” 

= platos vegetarianos. 

“Yes, we have a vegetarian 

pasta and a quinoa salad. 

Would you like details?” 

“Sí, tenemos una pasta 

vegetariana y una ensalada de 

quinoa. ¿Quiere más detalles?” 

“Could you refill my 

glass?” 
“refill” = rellenar. 

“Certainly. I’ll bring you a 

fresh one right now.” 

“Claro. Ahora mismo le traigo 

uno nuevo.” 

“What time do you 

close?” 

“close” = cerrar el 

local. 

“We close at 11 pm tonight. 

Last orders at 10:30 pm.” 

“Cerramos a las 23:00. Última 

orden a las 22:30.” 

“Is service 

included?” 

“service” = servicio, 

propina incluida? 

“Yes, service is included in 

your bill.” 

“Sí, el servicio está incluido en 

la cuenta.” 

“Could you 

recommend a 

cocktail?” 

Pedir sugerencia de 

cóctel. 

“Our signature cocktail is the 

Mango Mojito. Would you 

like to try it?” 

“Nuestro cóctel estrella es el 

Mango Mojito. ¿Le gustaría 

probarlo?” 

Cómo entenderlas correctamente: 

 Identificar palabras clave (e.g., “recommend”, “gluten-free”, “bill”, “refill”) y modular la 

entonación para captar si es petición o pregunta informativa. 

 Si no se comprende algo, utilizar fórmulas para pedir repetición/presión de aclaración: 

o “I’m sorry, could you repeat that, please?” 

o “Do you mean…?” 

Cómo responder con confianza: 

1. Reafirmar la petición: “Certainly” / “Of course”. 

2. Proporcionar la información o acción: “Here is…”, “I’ll bring…”. 

3. Ofrecer apoyo adicional: “Anything else I can help you with?” 
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